
Общая характеристика ОПОП 

Общие положения 

Основная профессиональная образовательная программа (ОПОП специалитета, 

реализуемая федеральным государственным автономным образовательным учреждением 

высшего образования «Дальневосточный федеральный университет» по направлению 

45.05.01 Перевод и переводоведение специализация «Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений (английский язык и хинди)», представляет собой 

систему документов, разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с 

учетом требований рынка труда на основе Федерального государственного 

образовательного стандарта по направлению подготовки высшего образования, с учетом 

соответствующей примерной основной образовательной программы, включенной в реестр 

примерных основных образовательных программ (далее ПООП). 

Направленность ОПОП ориентирована на: 

все виды межкультурной коммуникации в различных сферах:  

 структурах,  подведомственных Министерству обороны; 

 внешнеполитические и внешнеэкономические организации; 

 организации в сфере общественной дипломатии; 

 научно-исследовательские и аналитические центры и институты; 

 научные и общественно-политические периодические издания, средства 

массовой информации, издательства. 

Область профессиональной деятельности выпускника включает помимо 

межкультурной коммуникации, перевод в ходе проведения совместных учений 

подразделений, частей и штабов видов (родов войск) ВС РФ, выполнения миротворческих 

операций, решения задач международного сотрудничества во время всего комплекса 

подготовительных мероприятий, предшествующих этому, мероприятия по языковой 

подготовке, переподготовке и повышению квалификации военнослужащих и 

гражданского персонала ВС РФ и иное участие в лингвистическом обеспечении 

межгосударственной деятельности. 

Направленность программы определяет предметно-тематическое содержание, 

преобладающие виды учебной деятельности обучающегося и требования к результатам 

освоения ОПОП. Квалификация, присваиваемая выпускникам образовательной 

программы: лингвист, переводчик. 

ОПОП представляет собой комплекс основных характеристик образования (объем, 

содержание, планируемые результаты), организационно-педагогических условий, форм 

аттестации, который представлен в виде аннотации (общей характеристики) 

образовательной программы, учебного плана, календарного учебного графика, рабочих 

программ дисциплин (модулей), включающих оценочные средства и методические 

материалы, программ практик, программ научно-исследовательской работы и 

государственной итоговой аттестации, а также сведений о фактическом ресурсном 

обеспечении образовательного процесса.  

 

Нормативная база для разработки ОПОП 

Нормативную правовую базу разработки ОПОП составляют: 

– Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в 

Российской Федерации»; 



– нормативные документы Министерства науки и высшего образования 

Российской Федерации (Министерство образования и науки Российской Федерации), 

Федеральной службы по надзору в сфере образования и науки; 

– Федеральный закон от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в 

Российской Федерации»; 

– нормативные  документы Министерства образования и науки Российской 

Федерации, Федеральной службы по надзору в сфере образования и науки;  

– Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования 

по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение, утвержденный 

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 17.10.2016 № 

1290; 

– Устав ДВФУ, утвержденный приказом Минобрнауки РФ от 06 мая 2016 года 

№522; 

– внутренние нормативные акты и документы ДВФУ. 

 

 

Термины, определения, обозначения, сокращения 

ВО – высшее образование;  

ГИА – государственная итоговая аттестация; 

НИР – научно-исследовательская работа; 

ОВЗ – ограниченные возможности здоровья 

ОПК – общепрофессиональные компетенции;  

ОПОП – основная профессиональная образовательная программа;  

ОС ВО ДВФУ – образовательный стандарт высшего образования, самостоятельно 

устанавливаемый ДВФУ;  

ОТФ – обобщенная трудовая функция; 

ПК – профессиональные компетенции; 

ПООП – примерная основная профессиональная программа; 

ПСК – профессионально-специализированные компетенции; 

РПД – рабочая программа дисциплины. 

СПК – специальные профессиональные компетенции; 

УК – универсальные компетенции; 

УПК – универсальные профессиональные компетенции; 

ФГОС ВО  – федеральный государственный образовательный стандарт высшего 

образования. 

 

Цели и задачи основной профессиональной образовательной программы 

45.05.01 Перевод и переводоведение, специализация «Лингвистическое 

обеспечение межгосударственных отношений (английский язык и хинди)» заключается в 

комплексном (междисциплинарном) освоении и практическом применении 

обучающимися современных научных знаний, навыков и методов (компетенций), 

предусмотренных ФГОС ВО по направлению, подготовке кадров в интересах обороны и 

безопасности государства, обеспечения законности и правопорядка. 

Реализация образовательных и воспитательных целей ООП по направлению 

подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение ведется с учетом региональной 

специфики ОПОП (изучение стран Восточной Азии- Китая, Кореи, Японии) и 

потребностей местного рынка труда и нацелена на формирование выпускника, способного 



к ведению профессиональной деятельности во всех сферах взаимодействия со странами и 

народами Тихоокеанской Азии. 

 

Трудоемкость ОПОП по направлению подготовки 

 

Объем программы специалитета составляет 300 зачетных единиц, вне зависимости 

от формы обучения. Сроки получения образования по программе специалитета в очной 

форме обучения, включая каникулы, предоставляемые после прохождения 

государственной итоговой аттестации, вне зависимости от применяемых образовательных 

технологий, составляет 5 лет. Объем программы специалитета в очной форме обучения, 

реализуемый за один учебный год составляет 60 з.е. 

 

Область профессиональной деятельности 

Область профессиональной деятельности специалистов включает все виды 

межкультурной коммуникации в различных сферах:  

 структурах,  подведомственных Министерству обороны; 

 внешнеполитические и внешнеэкономические организации; 

 организации в сфере общественной дипломатии; 

 научно-исследовательские и аналитические центры и институты; 

 научные и общественно-политические периодические издания, средства 

массовой информации, издательства. 

Область профессиональной деятельности выпускника включает помимо 

межкультурной коммуникации, перевод в ходе проведения совместных учений 

подразделений, частей и штабов видов (родов войск) ВС РФ, выполнения миротворческих 

операций, решения задач международного и военно-технического сотрудничества во 

время всего комплекса подготовительных мероприятий, предшествующих этому, 

мероприятия по языковой подготовке, переподготовке и повышению квалификации 

военнослужащих и гражданского персонала РФ и иное участие в лингвистическом 

обеспечении межкультурной деятельности. 
 

Объекты профессиональной деятельности 

Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших программу 

специалитета 45.05.01 Перевод и переводоведение, специализация «Лингвистическое 

обеспечение межгосударственных отношений (английский язык и хинди)» являются:  

иностранные языки и культуры; теория иностранных изучаемых  языков; способы, 

методы, средства, виды и приемы опосредованной межкультурной коммуникации в 

различных сферах; информационная, редакторская и организационная деятельность в 

области перевода. 

Объектом профессиональной деятельности выпускника являются способы, методы, 

средства и приемы межкультурной коммуникации в сфере взаимодействия различных 

ведомств, так же и вооруженных сил, стратегии иноязычного речевого поведения в 

типичных ситуациях профессионального общения, методы информационно-

аналитической работы с иноязычными материалами. 

Применение электронного обучения: активно применяются . 

 

Требования к результатам освоения ОПОП 

В результате освоения программы специалитета у выпускника должны быть 

сформированы общекультурные, общепрофессиональные, профессиональные и 

профессионально-специализированные компетенции. 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать следующими 

общекультурными компетенциями (ОК): 



способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в том числе 

политического и экономического характера, мировоззренческие и философские 

проблемы, применять основные положения и методы гуманитарных, социальных и 

экономических наук при решении социальных и профессиональных задач (ОК-1); 

способностью анализировать основные этапы и закономерности исторического 

развития России, ее место и роль в современном мире для формирования гражданской 

позиции и развития патриотизма (ОК-2); 

способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах 

жизнедеятельности (ОК-3); 

способностью понимать социальную значимость своей будущей профессии, цели и 

смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией к выполнению 

профессиональной деятельности в области защиты интересов личности, общества и 

государства, соблюдать нормы профессиональной этики (ОК-4); 

способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в 

целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач, толерантно 

воспринимая социальные, этнические, 

конфессиональные, культурные и иные различия (ОК-5); 

способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и 

письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной тематике, 

публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии 

(ОК-6); 

способностью к самоорганизации и самообразованию (ОК-7); 

способностью самостоятельно применять методы физического воспитания для 

повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья, достижения 

должного уровня физической подготовленности в целях обеспечения полноценной 

социальной и профессиональной деятельности (ОК-8). 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать следующими 

общепрофессиональными компетенциями (ОПК): 

способностью работать с различными источниками информации, 

информационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хранение, обработку 

и анализ информации из разных источников и баз данных, представлять ее в требуемом 

формате с использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий, 

владеть стандартными методами компьютерного набора текста и его редактирования на 

русском и иностранном языке (ОПК-1); 

способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования правовых 

актов в области информационной безопасности, защиты государственной тайны и иной 

информации ограниченного доступа, 

обеспечивать соблюдение режима секретности (ОПК-2); 

способностью применять знание двух иностранных языков для решения 

профессиональных задач (ОПК-3); 

способностью применять знания в области географии, истории, политической, 

экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также знания 

о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических процессах 

(ОПК-4); 

способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации 

в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных (ОПК-5); 

способностью применять приемы первой помощи, методы защиты 

производственного персонала и населения в условиях чрезвычайных ситуаций (ОПК-6); 

способность владеть международным этикетом и правилами поведения 

переводчика в различных ситуациях устного перевода  (ПСК-3.1); 

способность выявлять и устранять причины дискоммуникации в конкретных 

ситуациях межкультурного взаимодействия (ПСК-3.2); 



способность адаптироваться к новым условиям деятельности, творчески 

использовать полученные знания, навыки и компетенции вне профессиональной сферы 

(ПСК-3.3). 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать 

профессиональными компетенциями; 

организационно-коммуникационная деятельность: 

способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 

системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-1); 

способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для 

носителей языка темпе, 

независимо от особенностей произношения и канала речи (от живого голоса до 

аудио- и видеозаписи) (ПК-2); 

способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на иностранных 

языках с учетом их 

фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка (ПК-3); 

способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках 

для достижения их 

связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых 

форм (ПК-4); 

способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, 

нейтральным (ПК-5); 

способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и 

адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное 

восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях 

языка (ПК-6); 

способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного 

текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию 

вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их 

преодоления (ПК-7); 

способностью применять методику ориентированного поиска информации в 

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); 

способностью применять переводческие трансформации для достижения 

необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов 

перевода (ПК-9); 

способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и 

контрольное редактирование текста перевода (ПК-10); 

способностью к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-

устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом 

стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением 

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода (ПК-11); 

способностью правильно использовать минимальный набор переводческих 

соответствий, достаточный для качественного устного перевода (ПК-12); 

способностью владеть основами применения сокращенной переводческой записи 

при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13); 

способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и 

экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего языка на 

другой (ПК-14); 

информационно-аналитическая деятельность: 

способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации 

информации, анализу логики рассуждений и высказываний (ПК-15); 



способностью оценивать качество и содержание информации, выделять наиболее 

существенные факты и концепции, давать им собственную оценку и интерпретацию (ПК-

16); 

способностью работать с материалами различных источников, осуществлять 

реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры 

по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, 

делая обоснованные выводы (ПК-17); 

научно-исследовательская деятельность: 

способностью применять методы научных исследований в профессиональной 

деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 

межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 

культуры для решения профессиональных задач (ПК-18); 

способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать 

лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту (ПК-19). 

Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать 

профессионально-специализированными компетенциями, соответствующими 

специализации программы специалитета: 

содержание профессионально-специализированных компетенций 

«Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений (английский язык и 

хинди)» определяется квалификационными требованиями к профессиональной 

подготовке выпускников, установленными Дальневосточным федеральным 

университетом от 30.11.2017. 

 

Специфические особенности ОПОП 

Учитывая геополитическое положение Тихоокеанской России,  подготовка  

специалистов с глубокими знаниями восточного языка, а также инструментария перевода, 

идёт параллельно с изучением экономики, истории, культуры, политики Китая и стран 

Восточной Азии, что соответствует общему курсу правительства Российской Федерации 

по развитию Российских дальневосточных рубежей.  

Выпускник ОПОП по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение, 

специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений 

(английский язык и хинди)» на должностях: переводчика, старшего переводчика, 

референта. 

Перечень последующих должностей, которые может замещать выпускник без 

обучения по программе магистратуры. После приобретения служебного опыта при 

прохождении службы на первичных офицерских должностях выпускник может замещать 

последующие офицерские должности: старшего референта, начальника группы, 

начальника отдела, начальника управления, начальника (заместителя начальника) 

Лингвистического центра МО РФ, а также – должности, исполнение служебных 

обязанностей по которым предусматривает владение иностранным языком. 

После прохождения профессиональной переподготовки в системе дополнительного 

профессионального образования выпускник может занимать должности 

преподавательского состава образовательных организаций высшего профессионального 

образования, где ведется преподавание иностранных языков (военного и общего перевода) 

и подготовка военных специалистов в интересах Министерства обороны РФ. 

Дисциплины (модули), относящиеся к базовой части программы специалитета, 

являются обязательными для освоения обучающимся вне зависимости от направленности 

(профиля) программы специалитета 45.05.01 Перевод и переводоведение, специализации 

Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений (английский язык и 

хинди), которую он осваивает. Выбор дисциплин обязательной (Экономика, Основы 

информационной безопасности в профессиональной деятельности, Государственный 

строй изучаемой страны,  блок дисциплин – Лингвистическое обеспечение 



межгосударственных отношений (английский язык и хинди)) и вариативной частей 

(Взаимодействие стран Восточной Азии и Российской Федерации, Информационные 

технологии в переводе, Профессиональная этика переводчика), а также дисциплин 

Профессионального цикла (Теория перевода, Устный перевод, Письменный перевод) 

обусловлен потребностью работодателей для формирования профессиональных 

компетенций выпускника. 

Перспективы трудоустройства выпускников. Выпускники предназначены для 

работы в различных ведомствах, дипломатических организациях, консульствах, а также  

прохождения службы в подразделениях и частях ВС РФ.  

 

Характеристика активных/интерактивных методов и форм организации 

занятий, электронных образовательных технологий, применяемых при реализации 

ОПОП 
 

В учебном процессе по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и 

переводоведение, специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных 

отношений (английский язык и хинди)» предусмотрено широкое применение активных и 

интерактивных методов и форм проведения занятий. Согласно учебному плану ОПОП с 

использованием активных и интерактивных методов и форм проводится 31,9 % 

аудиторных занятий (табл. 1). 

Реализация ОПОП по направлению подготовки 45.05.01 Перевод и переводоведение, 

специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений 

(английский язык и хинди)» предусматривает использование современных 

образовательных электронных технологий.  

  
Таблица 1. Характеристика активных/интерактивных методов и форм 

организации занятий по ОПОП 
 

Методы и 

формы 

организации 

занятий 

Характеристика 

активных/интерактивных методов и 

форм организации занятий 

Формируемые 

компетенции 

Проблемная 

лекция 

Данная лекция представляет собой 

совокупность последовательно 

моделируемых проблемных ситуаций путем 

постановки проблемных вопросов или 

предъявления проблемных задач. 

Проблемный вопрос содержит в себе 

диалектическое противоречие и требует для 

его решения не воспроизведения известных 

знаний, а размышления, сравнения, поиска, 

приобретения и применения новых знаний. 

С помощью проблемной лекции 

обеспечивается достижение трех основных 

дидактических целей: усвоение студентами 

теоретических знаний; развитие 

теоретического мышления; формирование 

ОК-1,2,3,4; ОПК – 

3,4,5; ПК-1,2,3 



познавательного интереса к содержанию 

учебного предмета и профессиональной 

мотивации будущего специалиста. На лекции 

проблемного характера студенты находятся 

в постоянном процессе взаимодействия с 

преподавателем и в конечном итоге 

«соавторами» в решении проблемных задач. 

Дискуссия Данная форма семинарского занятия 

предполагает обсуждение вопросов, до сих 

пор не имеющих однозначного решения в 

науке. При подготовке к такому занятию 

студенты должны изучить различные точки 

зрения по вопросу, выбрать ту, которая им 

кажется наиболее убедительной, а на занятии 

представить её аудитории. Дискуссия 

позволяет студентам, с одной стороны, 

отработать навыки аргументации, возражения, 

ведения научной полемики, а с другой 

стороны, более глубоко вникнуть в суть 

научной проблемы, требующей 

диалектичного подхода. 

ОК-5,6,7; ОПК – 

1,2,4,5; ПК-15,16,17 

Семинар 

«круглый стол» 

Для участия в круглом столе приглашаются 

практикующие специалисты: ученые, 

преподаватели, организаторы 

образовательных программ и социально-

культурных проектов. Круглый стол даёт 

студенту возможность не только получить 

более точное представление о своей 

будущей профессиональной деятельности, 

но и непосредственно включаться в неё. 

ОПК -1,2,3,4,5; ПК-

15,19 

Метод анализа  

конкретных 

ситуаций 

Данная форма предполагает коллективный 

анализ реальных ситуаций 

профессиональной деятельности с 

выражением мнения каждого из участников 

обсуждения  

ОК-7,12,13;  

ОПК – 1,2,5; 

ПК-1,3 

Деловая игра Деловая игра предполагает моделирование 

условий профессиональной деятельности и 

имитацию этой деятельности в данных 

условиях. Это имитация различных 

ситуаций процесса перевода и организации 

работы в мультикультурном пространстве 

(социально-культурное проектирование). 

 

ОПК – 1,2,3,,4,5 

ПК- 13,16,18,19 

Тренинги имитация индивидуальной и коллективной 

профессиональной деятельности 
ПК- 8,9,10,11,12,20 

 

Структура и содержание ОПОП 

Структура и объем программы специалитета : 

Структура программы Объем программы и ее блоков в з.е. 

Блок 1 Дисциплины (модули) В соответствии с п. 2.1. ФГОС ВО  

Базовая часть  245 з.е. 



Часть ОПОП, формируемая 

участниками образовательных 

отношений 

25 з.е. 

Блок 2 Практика В соответствии с п. 2.1. ФГОС ВО  

Обязательная часть 21  з.е. 

Часть ОПОП, формируемая 

участниками образовательных 

отношений 

0 з.е. 

Блок 3 Государственная итоговая 

аттестация: 
9  з.е. 

Подготовка к сдаче и сдача 

государственного экзамена (при 

наличии) 

3 з.е. 

Выполнение и защита 

выпускной квалификационной 

работы 

6 з.е. 

Объем программы специалитета  В соответствии с п. 1.9. ФГОС ВО  

300 з.е. 

 

К обязательной части ОПОП относятся дисциплины (модули) и практики, 

обеспечивающие формирование общепрофессиональных компетенций, а так же 

профессиональных компетенций, установленных ПООП в качестве обязательных (при 

наличии). Формирование универсальных компетенций обеспечивают дисциплины 

(модули) и практики, включенные в обязательную часть программы в часть, 

формируемую участниками образовательных отношений. 

Объем обязательной части, без учета объема государственной итоговой аттестации, 

составляет 91 процент общего объема программы. 

 

Особенности организации образовательного процесса по образовательной 

программе для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

В ДВФУ реализуется организационная модель инклюзивного образования – 

обеспечение равного доступа к образованию для всех обучающихся с учетом различных 

особых образовательных потребностей и индивидуальных возможностей студентов. 

Модель позволяет лицам, имеющим ограниченные возможности здоровья (ОВЗ), 

использовать образование как наиболее эффективный механизм развития личности, 

повышения своего социального статуса. В целях создания условий по обеспечению 

инклюзивного обучения инвалидов и лиц с ОВЗ структурные подразделения 

Университета выполняют следующие задачи: 

– Департамент по работе с абитуриентами организует профориентационную работу 

среди потенциальных абитуриентов, в том числе среди инвалидов и лиц с ОВЗ: дни 

открытых дверей, профориентационное тестирование, вебинары для выпускников школ, 

учебных заведений профессионального образования, консультации для данной категории 

обучающихся и их родителей по вопросам приема и обучения, готовит рекламно-

информационные материалы, организует взаимодействие с образовательными 

организациями; 



– отделы внеучебной работы школ, совместно с департаментом стипендиальных и 

грантовых программ, осуществляют сопровождение инклюзивного обучения инвалидов, 

решение вопросов развития и обслуживания информационно-технологической базы 

инклюзивного обучения, элементов дистанционного обучения инвалидов, создание 

безбарьерной среды, сбор сведений об инвалидах и лицах с ОВЗ, обеспечивает их 

систематический учет на этапах их поступления, обучения, трудоустройства;  

– Департамент внеучебной работы ДВФУ обеспечивает адаптацию инвалидов и 

лиц с ОВЗ к условиям и режиму учебной деятельности, проводит мероприятия по 

созданию социокультурной толерантной среды, необходимой для формирования 

гражданской, правовой и профессиональной позиции соучастия, готовности всех членов 

коллектива к общению и сотрудничеству, к способности толерантно воспринимать 

социальные, личностные и культурные различия. 

Содержание высшего образования по образовательным программам и условия 

организации обучения лиц с ОВЗ определяются адаптированной образовательной 

программой, а для инвалидов также в соответствии с индивидуальной программой 

реабилитации, которая разрабатывается Федеральным учреждением медико-социальной 

экспертизы. Адаптированная образовательная программа разрабатывается при наличии 

заявления со стороны обучающегося (родителей, законных представителей) и 

медицинских показаний. Обучение по образовательным программам инвалидов и 

обучающихся с ОВЗ осуществляется организацией с учетом особенностей 

психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния здоровья. Выбор 

методов обучения в каждом отдельном случае обуславливается целями обучения, 

содержанием обучения, уровнем профессиональной подготовки педагогов, методического 

и материально- технического обеспечения, наличием времени на подготовку, с учетом 

особенностей психофизического развития, индивидуальных возможностей и состояния 

здоровья обучающихся.  

Университет обеспечивает обучающимся лицам с ОВЗ и инвалидам возможность 

освоения специализированных адаптационных дисциплин, включаемых в вариативную 

часть ОПОП. Преподаватели, курсы которых требуют выполнения определенных 

специфических действий и представляющих собой проблему или действие, невыполнимое 

для обучающихся, испытывающих трудности с передвижением или речью, обязаны 

учитывать эти особенности и предлагать инвалидам и лицам с ОВЗ альтернативные 

методы закрепления изучаемого материала. Своевременное информирование 

преподавателей об инвалидах и лицах с ОВЗ в конкретной группе осуществляется 

ответственным лицом, установленным приказом директора школы.  

В читальных залах научной библиотеки ДВФУ рабочие места для людей с 

ограниченными возможностями здоровья оснащены дисплеями и принтерами Брайля; 

оборудованы: портативными устройствами для чтения плоскопечатных текстов, 

сканирующими и читающими машинами видеоувеличителем с возможностью регуляции 

цветовых спектров; увеличивающими электронными лупами и ультразвуковыми 

маркировщиками.  

При необходимости для инвалидов и лиц с ОВЗ могут разрабатываться 

индивидуальные учебные планы и индивидуальные графики обучения. Срок получения 

высшего образования при обучении по индивидуальному учебному плану для инвалидов 

и лиц с ОВЗ при желании может быть увеличен, но не более чем на год.  



При направлении инвалида и обучающегося с ОВЗ в организацию или предприятие 

для прохождения предусмотренной учебным планом практики Университет 

согласовывает с организацией (предприятием) условия и виды труда с учетом 

рекомендаций Федерального учреждения медико-социальной экспертизы и 

индивидуальной программы реабилитации инвалида. При необходимости для 

прохождения практик могут создаваться специальные рабочие места в соответствии с 

характером нарушений, а также с учетом профессионального вида деятельности и 

характера труда, выполняемых студентом-инвалидом трудовых функций. 

Для осуществления мероприятий текущего контроля успеваемости, 

промежуточной и итоговой аттестации инвалидов и лиц с ОВЗ применяются фонды 

оценочных средств, адаптированные для таких обучающихся и позволяющие оценить 

достижение ими результатов обучения и уровень сформированности всех компетенций, 

заявленных в образовательной программе. Форма проведения промежуточной и 

государственной итоговой аттестации для студентов-инвалидов и лиц с ОВЗ 

устанавливается с учетом индивидуальных психофизических особенностей (устно, 

письменно на бумажном носителе, письменно на компьютере, в форме тестирования и 

т.п.). 
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